
KİŞİSEL	VERİLERİN	YURT	DIŞINA	
AKTARILMASINDA	KULLANILACAK	
STANDART	SÖZLEŞME	–	2	(VERİ	

SORUMLUSUNDAN	VERİ	İŞLEYENE)	

STANDARD	CONTRACT	-	2	FOR	THE	
TRANSFER	OF	PERSONAL	DATA	
ABROAD	(FROM	CONTROLLER	TO	

PROCESSOR)	
	 	

BİRİNCİ	BÖLÜM	 PART	I	
Genel	Hükümler	 General	Provisions	

Madde	1-	Amaç	ve	Kapsam	 Clause	1-	Purpose	and	Scope	
Bu	standart	sözleşmenin	amacı,	kişisel	
verilerin	yurt	dışına	aktarılmasında	
24/3/2016	tarihli	ve	6698	sayılı	Kişisel	
Verilerin	Korunması	Kanunu	(bundan	
sonra	“Kanun”	olarak	anılacaktır)	ile	
10/7/2024	tarihli	ve	32598	sayılı	Resmî	
Gazete’de	yayımlanarak	yürürlüğe	giren	
Kişisel	Verilerin	Yurt	Dışına	Aktarılmasına	
İlişkin	Usul	ve	Esaslar	Hakkında	
Yönetmelik	(bundan	sonra	“Yönetmelik”	
olarak	anılacaktır)	hükümlerine	riayet	
edilmesini	sağlamaktır.	

The	purpose	of	this	standard	contract	is	to	
ensure	compliance	with	the	provisions	of	
Personal	Data	Protection	Law	No.	6698	
dated	24/3/2016	(hereinafter	referred	to	
as	‘the	Law’)	and	the	By-Law	on	
Procedures	and	Principles	for	the	Transfer	
of	Personal	Data	Abroad	(hereinafter	
referred	to	as	‘the	By-Law’),	which	entered	
into	force	following	its	publication	in	the	
Official	Gazette	dated	10/7/2024	and	
numbered	32598.	

Kişisel	verileri	yurt	dışına	aktaran	veri	
sorumlusu	(bundan	sonra	“veri	aktaran”	
olarak	anılacaktır)	ve	veri	aktarandan	
kişisel	verileri	alan	yurt	dışındaki	veri	
işleyen	(bundan	sonra	“veri	alıcısı”	olarak	
anılacaktır)	bu	standart	sözleşmeyi	
(bundan	sonra	“Sözleşme”	olarak	
anılacaktır)	kabul	etmişlerdir.	

The	data	controller	transferring	personal	
data	abroad	(hereinafter	referred	to	as	
‘data	exporter’)	and	the	data	processor	in	a	
foreign	country	receiving	personal	data	
from	the	data	exporter	(hereinafter	
referred	to	as	‘data	importer’)	have	agreed	
to	this	standard	contract	(hereinafter	
referred	to	as	‘the	Contract’).	

Bu	Sözleşme,	Ek	I’de	detaylarına	yer	
verilen	yurt	dışına	kişisel	veri	aktarımı	ile	
ilgili	olarak	uygulanır.	

This	Contract	applies	with	respect	to	the	
transfer	of	personal	data	abroad	as	
specified	in	Annex	I.	

Bu	Sözleşmenin	ekleri	(bundan	sonra	
“Ekler”	olarak	anılacaktır),	bu	Sözleşmenin	
ayrılmaz	bir	parçasını	oluşturur.	

The	Appendix	to	this	Contract	containing	
the	annexes	(hereinafter	referred	to	as	
‘Annexes’)	forms	an	integral	part	of	this	
Contract.	

Madde	2-	Sözleşmenin	Etkisi	ve	
Değişmezliği	

Clause	2-	Effect	and	Invariability	of	the	
Contract	

Herhangi	bir	ekleme,	çıkarma	veya	
değişiklik	yapılmaması	kaydıyla	bu	
Sözleşme,	Kanunun	9	uncu	maddesinin	
dördüncü	fıkrası	ve	Yönetmelik	uyarınca	
ilgili	kişinin	aktarımın	yapılacağı	ülkede	de	
haklarını	kullanma	ve	etkili	kanun	yollarına	
başvurma	imkânının	bulunması	dahil	
olmak	üzere	kişisel	verilerin	yurt	dışına	
aktarılmasında	sağlanacak	uygun	
güvenceleri	öngörür.	

This	Contract	sets	out	appropriate	
safeguards	for	the	transfer	of	personal	data	
abroad,	including	enforceable	data	subject	
rights	and	effective	legal	remedies	in	the	
country	receiving	the	transfer	as	well,	in	
accordance	with	Article	9(4)	of	the	Law	
and	the	By-Law,	provided	that	no	
additions,	deletions,	or	modifications	are	
made.t	



Bu	Sözleşme;	Kanun,	Yönetmelik	ve	ilgili	
diğer	mevzuat	uyarınca	veri	aktaranın	tabi	
olduğu	yükümlülüklere	halel	getirmez.	

This	Contract	is	without	prejudice	to	
obligations	to	which	the	data	exporter	is	
subject	by	virtue	of	the	Law,	the	By-Law,	
and	other	relevant	legislation.	

Madde	3-	Üçüncü	Taraf	Yararlanıcı	
Hakları	

Clause	3-	Third-Party	Beneficiary	Rights	

İlgili	kişiler,	aşağıdaki	istisnalar	dışında,	
üçüncü	taraf	yararlanıcı	olarak	bu	
Sözleşme	hükümlerini	veri	aktarana	
ve/veya	veri	alıcısına	karşı	ileri	sürebilir:	

Data	subjects	may	invoke	the	clauses	of	this	
Contract,	as	third-party	beneficiaries,	
against	the	data	exporter	and/or	data	
importer,	with	the	following	exceptions:	

Madde	1,	Madde	2,	Madde	3	ve	Madde	6.	 Clause	1,	Clause	2,	Clause	3,	and	Clause	6.	
Madde	7.1(b)	ve	Madde	7.9(a),	(c),	(d)	ve	
(e).	

Clause	7.1(b)	and	Clause	7.9(a),	(c),	(d),	(e).	

Madde	8(a),	(c),	(d)	ve	(e).	 Clause	8(a),	(c),	(d),	(e).	
Madde	11(a),	(d)	ve	(f).	 Clause	11(a),	(d),	(f).	
Madde	12.	 Clause	12.	
(a)	fıkrası,	ilgili	kişilerin	Kanun	
kapsamındaki	haklarına	halel	getirmez.	

Paragraph	(a)	is	without	prejudice	to	rights	
of	data	subjects	under	the	Law.	

Madde	4-	Yorum	 Clause	4-	Interpretation	
Kanun,	Yönetmelik	ve	ilgili	diğer	mevzuatta	
yer	alan	terimlerin,	bu	Sözleşmede	
kullanıldığı	durumlarda	ilgili	düzenlemede	
yer	alan	tanım	geçerlidir.	

Where	this	Contract	uses	terms	that	are	
defined	in	the	Law,	the	By-Law,	and	other	
relevant	legislation,	the	definitions	
provided	in	the	respective	regulations	shall	
apply.	

Bu	Sözleşme;	Kanun,	Yönetmelik	ve	ilgili	
diğer	mevzuata	uygun	olarak	yorumlanır.	

This	Contract	shall	be	interpreted	in	
accordance	with	the	Law,	the	By-Law,	and	
other	relevant	legislation.	

Bu	Sözleşme;	Kanun,	Yönetmelik	ve	ilgili	
diğer	mevzuatta	öngörülen	hak	ve	
yükümlülüklerle	çelişecek	şekilde	
yorumlanamaz.	

This	Contract	shall	not	be	interpreted	in	a	
way	that	conflicts	with	rights	and	
obligations	provided	for	in	the	Law,	the	By-
Law,	and	other	relevant	legislation.	

Madde	5-	Çatışma	Kuralı	 Clause	5-	Rule	of	Conflict	
Bu	Sözleşmenin	hükümleri	ile	Taraflar	
arasında	bu	Sözleşmenin	kabul	edildiği	
tarihte	var	olan	veya	daha	sonra	yürürlüğe	
giren	ilgili	diğer	sözleşmelerin	hükümleri	
arasında	bir	çelişki	olması	durumunda	bu	
Sözleşme	hükümleri	uygulanır.	

In	the	event	of	a	contradiction	between	the	
clauses	of	this	Contract	and	the	provisions	
of	other	relevant	agreements	between	the	
Parties,	existing	at	the	time	this	Contract	is	
agreed	or	entered	into	thereafter,	the	
clauses	of	this	Contract	shall	prevail.	

Madde	6-	Aktarımın	Detayları	 Clause	6-	Description	of	the	Transfer	
Aktarıma	konu	kişisel	veri	kategorileri,	
aktarımın	hukuki	sebebi	ve	aktarımın	
amacı	veya	amaçları	başta	olmak	üzere	bu	
Sözleşme	çerçevesinde	gerçekleştirilecek	
yurt	dışına	kişisel	veri	aktarımının	
detayları,	Ek	I’de	belirtildiği	şekildedir.	

The	details	of	the	transfer	of	personal	data	
abroad	to	be	carried	out	under	this	
Contract,	and	in	particular	the	categories	of	
personal	data	to	be	transferred,	the	legal	
basis	for	the	transfer,	and	the	purpose	or	
purposes	of	the	transfer,	are	specified	in	
Annex	I.	

İKİNCİ	BÖLÜM	 PART	II	
Tarafların	Yükümlülükleri	 Obligations	of	the	Parties	



Madde	7-	Kişisel	Verilerin	Korunmasına	
Yönelik	Güvenceler	

Clause	7-	Safeguards	for	Personal	Data	
Protection	

Veri	aktaran;	veri	alıcısının,	uygun	teknik	
ve	idari	tedbirleri	almak	suretiyle	bu	
Sözleşmeden	doğan	yükümlülüklerini	
yerine	getirebilecek	yeterliliğe	sahip	
olduğunu	belirlemek	için	makul	çabayı	
gösterdiğini	taahhüt	eder.	

The	data	exporter	warrants	that	it	has	used	
reasonable	efforts	to	determine	that	the	
data	importer	is	competent,	through	the	
implementation	of	appropriate	technical	
and	organisational	measures,	to	satisfy	its	
obligations	under	this	Contract.	

Madde	7.1-	Talimatlar	 Clause	7.1-	Instructions	
Veri	alıcısı,	kişisel	verileri	yalnızca	veri	
aktaranın	talimatlarına	göre	işler.	Veri	
aktaran,	veri	alıcısının	veri	aktaran	adına	
kişisel	veri	işleme	faaliyetinde	bulunduğu	
süre	boyunca	bu	tür	talimatlar	verebilir.	

The	data	importer	shall	process	the	
personal	data	only	in	accordance	with	the	
instructions	of	the	data	exporter.	The	data	
exporter	may	give	such	instructions	during	
the	period	in	which	the	data	importer	
carries	out	personal	data	processing	on	
behalf	of	the	data	exporter.	

Veri	alıcısı,	bu	talimatları	yerine	
getiremeyeceği	durumda,	veri	aktarana	
derhâl	bilgi	verir.	

The	data	importer	shall	immediately	
inform	the	data	exporter	if	it	is	unable	to	
follow	those	instructions.	

Madde	7.2-	Amaçla	Bağlantılı,	Sınırlı	ve	
Ölçülü	Olma	

Clause	7.2-	Being	Relevant,	Limited,	and	
Proportionate	to	the	Purpose	

Veri	alıcısı,	kişisel	verileri	Ek	I’de	belirtilen	
amaçla/amaçlarla	bağlantılı,	sınırlı	ve	
ölçülü	olarak	işler.	

The	data	importer	shall	process	the	
personal	data	in	a	manner	that	is	relevant,	
limited,	and	proportionate	to	the	
purpose/purposes	specified	in	Annex	I.	

Madde	7.3-	Doğru	ve	Gerektiğinde	
Güncel	Olma	

Clause	7.3-	Being	Accurate	and	Kept	up	
to	Date	Where	Necessary	

Veri	alıcısı,	aktarılan	kişisel	verilerin	yanlış	
olduğunu	veya	güncelliğini	yitirdiğini	fark	
ederse,	gecikmeksizin	veri	aktaranı	
bilgilendirir.	Bu	durumda,	veri	alıcısı	kişisel	
verileri	imha	etmek	veya	düzeltmek	için	
veri	aktaranla	iş	birliği	yapar.	

If	the	data	importer	becomes	aware	that	
the	personal	data	transferred	is	inaccurate,	
or	has	become	outdated,	it	shall	inform	the	
data	exporter	without	undue	delay.	In	this	
case,	the	data	importer	shall	cooperate	
with	the	data	exporter	to	destroy	or	rectify	
the	personal	data.	

Madde	7.4-	İşleme	Faaliyetinin	Süresi	ve	
Kişisel	Verilerin	Tamamen	Yok	Edilmesi	

veya	Geri	Gönderilmesi	

Clause	7.4-	Duration	of	Processing	and	
Complete	Destruction	or	Return	of	

Personal	Data	
Veri	alıcısı	tarafından	sadece	Ek	I’de	
belirtilen	süre	kadar	kişisel	veri	işleme	
faaliyeti	gerçekleştirilebilir.	Veri	alıcısının	
veri	aktaran	adına	kişisel	veri	işleme	
faaliyetinde	bulunmasının	sona	ermesi	
durumunda	veri	aktaranın	tercihine	bağlı	
olarak	veri	alıcısı;	veri	aktaran	adına	
işlediği	bütün	kişisel	verileri	yedekleri	ile	
birlikte	veri	aktarana	geri	gönderir	veya	
kişisel	verileri	tamamen	yok	eder.	Veri	
alıcısı,	mevzuatta	bu	yükümlülüğü	yerine	
getirmesini	engelleyen	hükümler	yer	alıyor	

The	data	importer	may	only	process	
personal	data	for	the	duration	specified	in	
Annex	1.	After	the	end	of	the	processing	
activities	by	the	data	importer	on	behalf	of	
the	data	exporter,	the	data	importer	shall,	
at	the	choice	of	the	data	exporter,	return	all	
personal	data	processed	on	its	behalf,	
together	with	its	back-ups,	or	ensure	the	
complete	destruction	of	personal	data.	The	
data	importer	warrants	that,	even	if	there	
are	legislative	provisions	that	may	prevent	
it	from	fulfilling	this	obligation,	it	will	



olsa	bile	bu	Sözleşmeyle	uyum	sağlamaya	
devam	edeceğini,	aktarıma	konu	kişisel	
verilerin	gizliliğini	güvence	altına	almak	
için	gerekli	teknik	ve	idari	tedbirleri	
alacağını	ve	yalnızca	mevzuatın	
gerektirdiği	ölçü	ve	süre	boyunca	işleme	
faaliyetine	devam	edeceğini	taahhüt	eder.	
Madde	13	hükmü	saklıdır.	Veri	alıcısı,	
verilerin	yok	edildiğini	veri	aktaran	için	
belgelendirir.	Veriler	geri	gönderilene	veya	
tamamen	yok	edilene	kadar,	veri	alıcısı	bu	
Sözleşmeye	uyum	sağlamaya	devam	eder.	

continue	to	ensure	compliance	with	this	
Contract	to	take	necessary	technical	and	
organisational	measures	to	safeguard	the	
confidentiality	of	the	personal	data	subject	
to	transfer,	and	to	continue	to	processing	
activity	only	to	the	extent	and	for	the	
duration	required	by	legislation.	Clause	13	
is	reserved.	The	data	importer	shall	certify	
the	destruction	of	the	data	for	the	data	
exporter.	Until	the	data	is	returned	or	
completely	destroyed,	the	data	importer	
shall	continue	to	ensure	compliance	with	
this	Contract.	

Madde	7.5-	Aydınlatma	Yükümlülüğü	 Clause	7.5-	Obligation	to	Inform	
Veri	aktaran,	talep	üzerine,	Taraflarca	
doldurulan	Ekler	de	dahil	olmak	üzere	bu	
Sözleşmenin	bir	nüshasını	ilgili	kişiye	
ücretsiz	olarak	sağlar.	Ek	II’de	belirtilen	
tedbirler	ve	kişisel	veriler	de	dahil	olmak	
üzere	ticari	sırların	veya	diğer	gizli	
bilgilerin	korunması	için	gerekli	olduğu	
ölçüde,	veri	aktaran	ilgili	kişiyle	
paylaşacağı	nüshada	yer	verilen	Ekler	
üzerinde	değişiklik	yaparak	metnin	bir	
kısmını	çıkarabilir.	Ancak,	aksi	durumda	
içeriğin	anlaşılamayacağı	veya	ilgili	kişi	
haklarının	kullanılamayacağı	hâllerde	veri	
aktaran	ilgili	kişiye	anlamlı	bir	özet	sunar.	
Taraflar,	talep	üzerine,	mümkün	olduğu	
ölçüde,	çıkarılan	bilgileri	açıklamaksızın,	
yapılan	değişikliklerin	nedenlerini	ilgili	
kişiye	bildirir.	Veri	aktaranın	Kanunun	10	
uncu	maddesi	ve	10/3/2018	tarihli	ve	
30356	sayılı	Resmî	Gazete’de	yayımlanarak	
yürürlüğe	giren	Aydınlatma	
Yükümlülüğünün	Yerine	Getirilmesinde	
Uyulacak	Usul	ve	Esaslar	Hakkında	Tebliğ	
kapsamındaki	yükümlülükleri	saklıdır.	

On	request,	the	data	exporter	shall	provide	
a	copy	of	this	Contract,	including	the	
Annexes	completed	by	the	Parties,	to	the	
data	subject	free	of	charge.	To	the	extent	
necessary	to	protect	business	secrets	or	
other	confidential	information,	including	
the	measures	specified	in	Annex	II	and	
personal	data,	the	data	exporter	may	
redact	the	Annexes	included	in	the	copy	
provided	to	the	data	subject	and	exclude	
certain	portions	of	the	text.	However,	the	
data	exporter	shall	provide	a	meaningful	
summary	where	the	data	subject	would	
otherwise	not	be	able	to	understand	its	
content	or	exercise	his/her	rights.	On	
request,	the	Parties	shall	provide	the	data	
subject	with	the	reasons	for	the	redactions,	
to	the	extent	possible	without	revealing	the	
redacted	information.	The	obligations	of	
the	data	exporter	under	Article	10	of	the	
Law	and	the	Communiqué	on	Procedures	
and	Principles	to	Be	Followed	in	Fulfilment	
of	the	Obligation	to	Inform,	published	in	
the	Official	Gazette	dated	10/3/2018	and	
numbered	30356,	are	reserved.	

Madde	7.6-	Veri	Güvenliği	 Clause	7.6-	Data	Security	
Veri	alıcısı	ve	aktarım	aşamasında	veri	
aktaran;	kişisel	verilerin	hukuka	aykırı	
olarak	işlenmesini	önlemek,	kişisel	verilere	
hukuka	aykırı	olarak	erişilmesini	önlemek,	
kişisel	verilerin	muhafazasını	sağlamak	ve	
kişisel	verilerin	sehven	kaybını,	yok	
edilmesini	veya	zarar	görmesini	önlemek	
amacıyla	kişisel	verinin	niteliğine	göre	
uygun	güvenlik	düzeyini	temin	etmeye	
yönelik	gerekli	her	türlü	teknik	ve	idari	

The	data	importer	and,	during	
transmission,	also	the	data	exporter	shall	
implement	all	necessary	technical	and	
organisational	measures	to	ensure	an	
appropriate	level	of	security	corresponding	
to	the	nature	of	personal	data,	aiming	to	
prevent	unlawful	processing	of	personal	
data,	unlawful	access	to	personal	data,	to	
ensure	protection	of	personal	data,	and	to	
safeguard	personal	data	against	accidental	



tedbirleri	alır.	Söz	konusu	tedbirlerin	
belirlenmesinde;	teknolojik	gelişmişlik	
düzeyi,	uygulama	maliyeti,	kişisel	veri	
işleme	faaliyetinin	niteliği,	kapsamı,	
bağlamı	ve	amaçları	ve	ilgili	kişilerin	temel	
hak	ve	özgürlüklerine	karşı	ortaya	
çıkabilecek	riskler	göz	önünde	
bulundurulur.	Veri	alıcısı,	bu	fıkra	
kapsamındaki	yükümlüklerini	yerine	
getirirken	asgari	olarak	Ek	II’de	belirtilen	
teknik	ve	idari	tedbirleri	almak	zorundadır.	
Veri	alıcısı,	bu	tedbirlerin	uygun	bir	
güvenlik	düzeyini	sağlamaya	devam	ettiğini	
teyit	etmek	için	düzenli	kontroller	
gerçekleştirir.	

loss,	destruction	or	damage.	In	determining	
such	measures,	they	shall	take	due	account	
of	the	state	of	the	art,	the	costs	of	
implementation,	the	nature,	scope,	context	
and	purposes	of	processing	and	the	risks	
involved	in	the	processing	to	the	
fundamental	rights	and	freedoms	of	data	
subjects.	The	data	importer	shall	
implement,	at	a	minimum,	technical	and	
organisational	measures	set	out	in	Annex	II	
while	fulfilling	its	obligations	under	this	
paragraph.	The	data	importer	shall	carry	
out	regular	checks	to	ensure	that	these	
measures	continue	to	provide	an	
appropriate	level	of	security.	

Veri	alıcısı,	personelinin,	aktarıma	konu	
kişisel	verilere	erişimini,	veri	aktaran	adına	
gerçekleştireceği	kişisel	veri	işleme	
faaliyetleri	için	kesinlikle	gerekli	olduğu	
ölçü	ve	kapsamla	sınırlı	tutar	ve	bu	kişisel	
verilere	yalnızca	ilgili	personel	tarafından	
erişilebilmesini	sağlar.	Veri	alıcısı,	kişisel	
verilere	erişim	hususunda	yetkilendirmiş	
olduğu	gerçek	kişilerin,	öğrendikleri	kişisel	
verileri	bu	Sözleşmeye	aykırı	olarak	üçüncü	
taraflara	açıklamamasını	ve	işleme	amacı	
dışında	kullanmamasını	sağlar.	

The	data	importer	shall	restrict	its	
personnel’s	access	to	the	personal	data	
subject	to	the	transfer	only	to	the	extent	
and	scope	strictly	necessary	for	carrying	
out	the	processing	activities	on	behalf	of	
the	controller,	and	ensure	that	such	
personal	data	can	only	be	accessed	by	the	
relevant	personnel.	The	data	importer	shall	
ensure	that	natural	persons	authorised	by	
it	to	access	personal	data	do	not	disclose	
the	personal	data	they	have	learned	to	
third	parties	in	breach	of	this	Contract	and	
do	not	use	the	data	for	purposes	other	than	
those	for	which	it	was	processed.	

Veri	alıcısı	tarafından	bu	Sözleşme	
çerçevesinde	işlenen	kişisel	verilerin	
hukuka	aykırı	yollarla	başkaları	tarafından	
elde	edilmesi	hâlinde,	veri	alıcısı	bu	kişisel	
veri	ihlalini	ve	bu	ihlalin	muhtemel	
olumsuz	etkilerini	gidermek	amacıyla	
gerekli	tedbirleri	alır.	Ayrıca,	veri	alıcısı,	
herhangi	bir	gecikmeye	yer	vermeksizin	bu	
durumu	veri	aktarana	bildirir.	Söz	konusu	
bildirim	Kişisel	Verileri	Koruma	Kurulu	
(bundan	sonra	“Kurul”	olarak	anılacaktır)	
tarafından	belirlenip	Kişisel	Verileri	
Koruma	Kurumu’nun	(bundan	sonra	
“Kurum”	olarak	anılacaktır)	resmî	internet	
sitesinde	ilan	edilen	“Veri	İhlali	Bildirim	
Formu”	kullanılarak	yapılır.	Formda	yer	
alan	bilgilerin	aynı	anda	sağlanmasının	
mümkün	olmadığı	hâllerde,	bu	bilgiler	
gecikmeye	mahal	verilmeksizin	aşamalı	
olarak	sağlanır.	

In	the	event	that	personal	data	processed	
by	the	data	importer	under	this	Contract	is	
obtained	by	others	through	unlawful	
means,	the	data	importer	shall	take	
appropriate	measures	to	address	the	data	
breach	and	mitigate	its	potential	adverse	
effects.	The	data	importer	shall	also	notify,	
without	undue	delay,	the	data	exporter	of	
this	breach.	Such	notification	shall	use	the	
‘Data	Breach	Notification	Form’	
determined	by	the	Board	and	published	on	
the	official	website	of	the	Personal	Data	
Protection	Authority	(hereinafter	referred	
to	as	‘the	Authority’).	To	the	extent	it	is	not	
possible	for	the	data	importer	to	provide	
all	the	information	at	the	same	time,	it	may	
do	so	in	phases	without	undue	further	
delay.	



Veri	alıcısı,	Kurul’a	ve	ilgili	kişilere	
bildirimde	bulunma	başta	olmak	üzere	veri	
aktaranın	Kanun	kapsamındaki	
yükümlülüklerini	yerine	getirebilmesini	
teminen	kişisel	veri	işleme	faaliyetinin	
niteliğini	ve	kendisinin	vakıf	olduğu	
bilgileri	göz	önünde	bulundurarak;	veri	
aktaranla	iş	birliği	yapar	ve	veri	aktarana	
yardımcı	olur.	

The	data	importer	shall	cooperate	with	and	
assist	the	data	exporter	to	enable	the	data	
exporter	to	fulfil	its	obligations	under	the	
Law,	in	particular	to	notify	the	Board	and	
data	subjects,	taking	into	account	the	
nature	of	the	personal	data	processing	
activity	and	the	information	available	to	
the	data	importer.	

Madde	7.7-	Özel	Nitelikli	Kişisel	Veriler	 Clause	7.7-	Sensitive	Personal	Data	
Veri	alıcısı,	özel	nitelikli	kişisel	verilerin	
hassas	niteliğine	uygun	olarak	Ek	II’de	
belirtilen	ilave	teknik	ve	idari	tedbirleri	
alır.	

The	data	importer	shall	take	additional	
technical	and	organisational	measures	
specified	in	Annex	II,	appropriate	to	the	
nature	of	the	sensitive	personal	data.	

Özel	nitelikli	kişisel	verilerin	işlenmesinde,	
ayrıca	Kurul	tarafından	belirlenen	yeterli	
önlemlerin	alınması	şarttır.	

In	the	processing	of	sensitive	personal	
data,	adequate	measures	as	determined	by	
the	Board	shall	also	be	implemented.	

Madde	7.8-	Sonraki	Aktarımlar	 Clause	7.8-	Onward	Transfers	
Veri	alıcısına	aktarılan	kişisel	veriler,	veri	
alıcısı	tarafından	yurt	dışında	(veri	alıcısı	
ile	aynı	ülkede	veya	başka	bir	ülkede)	
yerleşik	üçüncü	bir	tarafa	ancak	veri	
aktaranın	talimatıyla	ve	aşağıdaki	hâllerde	
aktarılabilir:	

Personal	data	transferred	to	the	data	
importer	may	be	further	transferred	by	the	
data	importer	to	a	third	party	located	
abroad	(in	the	same	country	as	the	data	
importer	or	in	another	country)	only	with	
the	instruction	of	the	data	exporter	and	
under	the	following	circumstances:	

Sonraki	aktarımın	Kanunun	9	uncu	
maddesinin	birinci	fıkrası	uyarınca	
hakkında	yeterlilik	kararı	verilen	bir	ülkeye	
yapılması.	

it	is	to	a	country	benefitting	from	an	
adequacy	decision	pursuant	to	Article	9(1)	
of	the	Law,	

Sonraki	aktarımın	yapılacağı	üçüncü	tarafın	
Kanunun	9	uncu	maddesinin	dördüncü	
fıkrasında	düzenlenen	uygun	
güvencelerden	birini	sağlaması.	

the	third	party	to	which	the	onward	
transfer	will	be	made	provides	one	of	the	
appropriate	safeguards	set	out	in	Article	
9(4)	of	the	Law,	

Belirli	idari	veya	yargısal	süreçler	
bağlamında	bir	hakkın	tesisi,	kullanılması	
veya	korunması	için	kişisel	verilerin	
aktarılmasının	zorunlu	olması.	

transfer	of	personal	data	is	mandatory	for	
the	establishment,	exercise	or	protection	of	
any	right	in	the	context	of	specific	
administrative	or	judicial	proceedings,	

Fiili	imkânsızlık	nedeniyle	rızasını	
açıklayamayacak	durumda	bulunan	veya	
rızasına	hukuki	geçerlilik	tanınmayan	
kişinin	kendisinin	ya	da	bir	başkasının	
hayatı	veya	beden	bütünlüğünün	
korunması	için	kişisel	verilerin	
aktarılmasının	zorunlu	olması.	

transfer	of	personal	data	is	necessary	for	
the	protection	of	life	or	physical	integrity	of	
a	person	himself/herself	or	of	any	other	
person	who	is	unable	to	provide	consent	
due	to	actual	impossibility	or	whose	
consent	is	not	legally	valid,	

Herhangi	bir	sonraki	aktarımda	veri	alıcısı,	
amaçla	bağlantılı,	sınırlı	ve	ölçülü	olma	
ilkesi	başta	olmak	üzere	bu	Sözleşme	
kapsamındaki	diğer	tüm	güvencelere	
uygun	hareket	etmekle	yükümlüdür.	

In	any	onward	transfer,	the	data	importer	
is	obliged	to	comply	with	all	the	other	
safeguards	under	this	Contract,	in	
particular	the	principle	of	relevance,	



limitation,	and	proportionality	with	respect	
to	the	purposes.	

Bu	Sözleşmenin	Kurum’a	bildirilmesinden	
önce,	sonraki	aktarım	yapılacak	alıcıların	
belirli	olması	durumunda	bu	alıcılar	veya	
alıcı	grupları	Ek	I’de	belirtilir.	Bu	
Sözleşmenin	Kurum’a	bildirilmesinin	
ardından,	sonraki	aktarım	yapılacak	
alıcılarda	veya	alıcı	gruplarında	değişiklik	
olması	hâlinde	Ek	I	güncellenir	ve	bu	
durum	Kurum’a	bildirilir.	

In	cases	where	the	recipients	of	onward	
transfers	have	been	identified	before	
notification	of	this	Contract	to	the	
Authority,	these	recipients	or	recipient	
groups	shall	be	specified	in	Annex	I.	In	the	
event	of	a	change	to	the	recipients	or	
recipient	groups	of	onward	transfer,	Annex	
I	shall	be	updated	accordingly,	and	the	
Authority	shall	be	notified.	

Madde	7.9-	Belgeleme	ve	Uyumluluk	 Clause	7.9-	Documentation	and	
Compliance	

Veri	alıcısı,	bu	Sözleşme	kapsamında	
gerçekleştirilen	işleme	faaliyetine	ilişkin	
olarak	veri	aktarandan	gelen	soruları	
gecikmeksizin	ve	yeterli	bir	biçimde	
cevaplandırır.	

The	data	importer	shall	promptly	and	
adequately	respond	to	enquiries	from	the	
data	exporter	that	relate	to	the	processing	
under	this	Contract.	

Taraflar,	bu	Sözleşmeye	uyum	sağladığını	
gösterebilmelidir.	Veri	alıcısı,	veri	aktaran	
adına	yürüttüğü	işleme	faaliyetlerine	ilişkin	
bilgi,	belge	ve	kayıtları	tutmak	ve	
saklamakla	yükümlüdür.	

The	Parties	shall	be	able	to	demonstrate	
compliance	with	this	Contract.	The	data	
importer	is	obliged	to	keep	and	maintain	
information,	documents,	and	records	
related	to	the	processing	activities	carried	
out	on	behalf	of	the	data	exporter.	

Veri	alıcısı,	bu	Sözleşmede	yer	alan	
yükümlülüklere	uyum	sağladığını	
göstermek	için	gerekli	olan	tüm	bilgi	ve	
belgeleri	veri	aktarana	sağlar	ve	veri	
aktaranın	talebi	üzerine,	makul	aralıklarla	
veya	bu	Sözleşmeye	uyum	sağlanmadığına	
dair	göstergelerin	varlığı	durumunda	bu	
Sözleşme	kapsamında	gerçekleştirilen	
kişisel	veri	işleme	faaliyetlerinin	
denetimine	izin	verir	ve	sürece	destek	olur.	

The	data	importer	shall	make	available	to	
the	data	exporter	all	information	and	
documents	necessary	to	demonstrate	
compliance	with	the	obligations	set	out	in	
this	Contract	and	at	the	data	exporter’s	
request,	allow	for	and	contribute	to	audits	
of	the	processing	activities	covered	by	this	
Contract,	at	reasonable	intervals,	or	if	there	
are	indications	of	non-compliance.	

Veri	aktaran,	denetimi	kendisi	
gerçekleştirebileceği	gibi	bağımsız	bir	
denetçi	de	görevlendirebilir.	Denetim	
kapsamında	veri	alıcısının	yerleşkelerinde	
veya	fiziki	tesislerinde	incelemelerde	
bulunulabilir.	Uygun	olması	durumunda,	
makul	bir	süre	öncesinde	denetim	
yapılacağına	dair	bildirim	yapılır.	

The	data	exporter	may	choose	to	conduct	
the	audit	by	itself	or	mandate	an	
independent	auditor.	Audits	may	include	
inspections	at	the	premises	or	physical	
facilities	of	the	data	importer.	Where	
appropriate,	audits	shall	be	carried	out	
with	reasonable	notice.	

Taraflar,	veri	alıcısı	nezdinde	
gerçekleştirilen	denetimin	sonuçları	dahil	
olmak	üzere,	talep	üzerine	(b)	ve	(c)	
fıkralarında	belirtilen	bilgileri	Kurul’a	
sunar.	

The	Parties	shall	provide	the	information	
referred	to	in	paragraphs	(b)	and	(c),	
including	the	results	of	the	audit	conducted	
at	the	data	importer,	to	the	Board	on	
request.	

Madde	8-	Alt	Veri	İşleyen	 Clause	8-	Sub-Processors	



(a)	Veri	alıcısı,	bu	Sözleşme	uyarınca	veri	
aktaran	adına	gerçekleştirdiği	işleme	
faaliyetlerinden	hiçbirini,	veri	aktaranın	
önceden	özel	yazılı	izni	olmaksızın	bir	alt	
veri	işleyene	devredemez.	Veri	alıcısı,	ilgili	
alt	veri	işleyenin	görevlendirilmesinden	en	
az	30	gün	önce	özel	yetkilendirme	talebini	
veri	aktaranın	yetkilendirme	hususunda	
yapacağı	değerlendirme	için	gerekli	
bilgilerle	birlikte	veri	aktarana	sağlar.	Veri	
aktaran	tarafından	yetkilendirilmiş	alt	veri	
işleyenlerin	listesine	Ek	III’te	yer	verilir.	Bu	
Sözleşmenin	Kurum’a	bildirilmesinin	
ardından,	alt	veri	işleyenlerde	değişiklik	
olması	hâlinde	Ek	III	güncellenir	ve	bu	
durum	Kurum’a	bildirilir.	

(a)	The	data	importer	shall	not	sub-
contract	any	of	its	processing	activities	
performed	on	behalf	of	the	data	exporter	
under	this	Contract	to	a	sub-processor	
without	prior	specific	written	authorisation	
of	the	data	exporter.	The	data	importer	
shall	submit	the	request	for	specific	
authorisation	at	least	30	days	prior	to	the	
assignment	of	the	sub-processor,	together	
with	the	information	necessary	to	enable	
the	data	exporter	to	decide	on	the	
authorisation.	The	list	of	sub-processors	
authorised	by	the	data	exporter	shall	be	
provided	in	Annex	III.	In	the	event	of	a	
change	to	sub-processors	after	notification	
of	this	Contract	to	the	Authority,	Annex	III	
shall	be	updated	accordingly,	and	the	
Authority	shall	be	notified	thereof.	

Veri	alıcısı,	(veri	aktaran	adına	
gerçekleştirilecek)	belirli	kişisel	veri	işleme	
faaliyetlerini	devretmesi	durumunda,	alt	
veri	işleyenle	yazılı	bir	sözleşme	yapar.	
Sözleşmenin	asgari	olarak	ilgili	kişiler	için	
üçüncü	taraf	yararlanıcı	hakları	dahil	
olmak	üzere	bu	Sözleşmede	yer	alan	
güvenceleri	içermesi	şarttır.	Taraflar,	söz	
konusu	sözleşmenin	yapılması	durumunda	
veri	alıcısının	Madde	7.8	kapsamındaki	
yükümlülüklerini	yerine	getirdiğini	kabul	
eder.	Veri	alıcısı,	alt	veri	işleyenin	bu	
Sözleşme	uyarınca	veri	alıcısının	tabi	
olduğu	yükümlülüklere	uymasını	sağlar.	

Where	the	data	importer	sub-contracts	its	
specific	processing	activities	(on	behalf	of	
the	data	exporter),	it	shall	conclude	a	
written	contract	with	the	sub-processor.	
The	contract	shall	provide	for,	at	a	
minimum,	the	same	data	protection	
safeguards	set	out	in	this	Contract,	
including	third-party	beneficiary	rights	for	
data	subjects.	The	Parties	agree	that,	by	
concluding	such	a	contract,	the	data	
importer	fulfils	its	obligations	under	Clause	
7.8.	The	data	importer	shall	ensure	that	the	
sub-processor	complies	with	the	
obligations	to	which	the	data	importer	is	
subject	pursuant	to	this	Contract.	

Veri	alıcısı,	veri	aktaranın	talebi	üzerine	bu	
tür	bir	alt	veri	işleme	sözleşmesinin	ve	
sonrasında	yapılan	her	değişikliğin	bir	
nüshasını	veri	aktarana	sağlar.	Kişisel	
veriler	de	dahil	olmak	üzere	ticari	sırların	
veya	diğer	gizli	bilgilerin	korunması	için	
gerekli	olduğu	ölçüde,	veri	alıcısı	
paylaşacağı	nüsha	üzerinde	değişiklik	
yaparak	ilgili	kısımları	çıkarabilir.	

At	the	data	exporter’s	request,	the	data	
importer	shall	provide,	a	copy	of	such	a	
sub-processor	contract	and	any	subsequent	
amendments	to	it	to	the	data	exporter.	To	
the	extent	necessary	to	protect	business	
secrets	or	other	confidential	information,	
including	personal	data,	the	data	importer	
may	redact	the	copy	to	be	shared	by	
removing	the	relevant	parts.	

Veri	alıcısı,	alt	veri	işleyen	ile	yaptığı	
sözleşme	kapsamında	alt	veri	işleyenin	
yükümlülüklerini	yerine	getirmesi	
bakımından	veri	aktarana	karşı	tamamen	
sorumludur.	Veri	alıcısı,	alt	veri	işleyenin	
söz	konusu	sözleşme	kapsamındaki	
yükümlülüklerini	yerine	getirememesi	

The	data	importer	shall	remain	fully	
responsible	to	the	data	exporter	for	the	
performance	of	the	sub-processor’s	
obligations	under	its	contract	with	the	data	
importer.	The	data	importer	shall	notify	the	
data	exporter	of	any	failure	by	the	sub-
processor	to	fulfil	its	obligations	under	that	
contract.	



durumunda	veri	aktarana	bildirimde	
bulunur.	
Veri	alıcısı	alt	veri	işleme	sözleşmesinde,	–
veri	alıcısının	hukuken	kişiliğinin	sona	
ermesi	veya	iflas	etmesi	gibi	durumlarda–	
veri	aktaranın	alt	veri	işleme	sözleşmesini	
feshetme	ve	aktarıma	konu	kişisel	verilerin	
alt	veri	işleyen	tarafından	yedekleriyle	
birlikte	tamamen	yok	edilmesi	veya	
kendisine	geri	gönderilmesi	hususunda	
talimat	verme	hakkına	sahip	olduğunu	
düzenleyen	veri	aktaran	lehine	bir	üçüncü	
taraf	yararlanıcı	maddesine	yer	verilmesi	
hususunda	alt	veri	işleyenle	anlaşır.	

The	data	importer	shall	agree	with	the	sub-
processor	to	include	a	third-party	
beneficiary	clause	in	the	contract	for	the	
benefit	of	the	data	exporter,	which	grants	
the	data	exporter	–	in	the	events	such	as	
the	data	importer	has	ceased	to	exist	in	law	
or	has	become	insolvent	–	the	right	to	
terminate	the	sub-processor	contract	and	
to	instruct	the	sub-processor	to	completely	
destroy	or	return	the	personal	data	
together	with	its	backups.	

Madde	9-	İlgili	Kişi	Hakları	 Clause	9-	Data	Subject	Rights	
Veri	alıcısı,	ilgili	kişiden	aldığı	her	talebi	
derhâl	veri	aktarana	bildirir.	Veri	aktaran	
tarafından	yetkilendirilmediği	müddetçe,	
bu	talebi	kendisi	sonuçlandırmaz.	

The	data	importer	shall	promptly	notify	the	
data	exporter	of	any	request	it	has	received	
from	a	data	subject.	It	shall	not	respond	to	
that	request	itself	unless	it	has	been	
authorised	to	do	so	by	the	data	exporter.	

Veri	alıcısı,	ilgili	kişilerin	Kanun	
kapsamındaki	haklarını	kullanmak	için	
yaptıkları	talepleri	sonuçlandırma	
yükümlülüğünü	yerine	getirebilmesinde	
veri	aktarana	yardımcı	olur.	Bu	bağlamda,	
Taraflar,	gerekli	yardımın	kapsamının	yanı	
sıra	yardımın	sağlanacağı	işleme	
faaliyetinin	niteliğini	dikkate	alarak,	uygun	
teknik	ve	idari	tedbirleri	Ek	II’de	belirler.	

The	data	importer	shall	assist	the	data	
exporter	in	fulfilling	its	obligations	to	
respond	to	the	data	subjects’	requests	for	
the	exercise	of	their	rights	under	the	Law.	
In	this	regard,	the	Parties	shall	set	out	in	
Annex	II	the	appropriate	technical	and	
organisational	measures,	taking	into	
account	the	nature	of	the	processing,	by	
which	the	assistance	shall	be	provided,	as	
well	as	the	scope	of	the	assistance	required.	

Veri	alıcısı,	(a)	ve	(b)	fıkraları	
kapsamındaki	yükümlülüklerini	yerine	
getirirken	veri	aktaranın	talimatlarına	
uyar.	

In	fulfilling	its	obligations	under	
paragraphs	(a)	and	(b),	the	data	importer	
shall	comply	with	the	instructions	from	the	
data	exporter.	

Madde	10-	Hak	Arama	Yöntemleri	 Clause	10-	Redress	
İlgili	kişi	ile	veri	alıcısı	arasında	bu	
Sözleşme	kapsamındaki	üçüncü	taraf	
yararlanıcı	haklarına	ilişkin	olarak	bir	
uyuşmazlığın	doğması	durumunda	ilgili	
kişi,	bu	konuya	ilişkin	taleplerini	veri	
alıcısına	iletebilir.	Veri	alıcısı,	şeffaf	ve	
kolay	erişilebilir	bir	formatta,	ilgili	kişilere	
bizzat	bildirimde	bulunarak	veya	internet	
sitesinde	yayımlayarak	taleplerini	
sonuçlandırmak	için	yetkilendirilmiş	bir	
irtibat	noktası	hususunda	ilgili	kişileri	
bilgilendirir.	Veri	alıcısı,	ilgili	kişilerin	
taleplerini	gecikmeksizin	ele	alır.	

a)	In	case	of	a	dispute	between	a	data	
subject	and	a	data	importer	as	regards	
third-party	beneficiary	rights	under	this	
Contract,	the	data	subject	may	submit	
his/her	requests	to	the	data	importer	
regarding	the	matter.	The	data	importer	
shall	inform	data	subjects	in	a	transparent	
and	easily	accessible	format,	through	
individual	notice	to	the	data	subjects	or	on	
its	website,	of	a	contact	point	authorised	to	
handle	requests.	The	data	importer	shall	
promptly	address	any	requests	it	receives	
from	data	subjects.	



İlgili	kişi	ile	Taraflardan	biri	arasında	bu	
Sözleşmeye	uygunluk	konusunda	bir	
uyuşmazlığın	ortaya	çıkması	durumunda,	
ilgili	Taraf	sorunu	dostane	bir	şekilde	ve	
mümkün	olan	en	kısa	süre	içinde	çözmek	
için	elinden	gelen	çabayı	gösterir.	Taraflar,	
bu	tür	uyuşmazlıklar	hakkında	birbirini	
bilgilendirir	ve	bunların	çözümünü	
sağlamada	uygun	olduğu	ölçüde	iş	birliği	
yapar.	

In	case	of	a	dispute	between	a	data	subject	
and	one	of	the	Parties	as	regards	
compliance	with	this	Contract,	that	Party	
shall	use	its	best	efforts	to	resolve	the	issue	
amicably	in	the	shortest	time	possible.	The	
Parties	shall	keep	each	other	informed	
about	such	disputes	and,	where	
appropriate,	cooperate	in	resolving	them.	

İlgili	kişinin	Madde	3	uyarınca	bir	üçüncü	
taraf	yararlanıcı	hakkına	başvurması	
durumunda,	veri	alıcısı	ilgili	kişinin	Kurul’a	
şikâyette	bulunma	ve	Madde	18	
kapsamında	görevli	ve	yetkili	mahkemelere	
başvurma	hakkına	sahip	olduğunu	kabul	
eder.	

Where	the	data	subject	invokes	a	third-
party	beneficiary	right	pursuant	to	Clause	
3,	the	data	importer	shall	accept	the	right	
of	the	data	subject	to	lodge	a	complaint	
with	the	Board	and	to	refer	the	dispute	to	
the	competent	courts	within	the	meaning	
of	Clause	18.	

Veri	alıcısı,	Türk	hukukuna	göre	bağlayıcı	
olan	kararlara	uyacağını	taahhüt	eder.	

The	data	importer	undertakes	to	abide	by	
decisions	that	are	legally	binding	under	
Turkish	law.	

Veri	alıcısı,	ilgili	kişi	tarafından	yukarıda	
belirtilen	hak	arama	yöntemlerinden	birine	
başvurulmasının,	ilgili	kişinin	meri	
mevzuata	göre	ileri	sürebileceği	diğer	
haklara	halel	getirmeyeceğini	kabul	eder.	

The	data	importer	agrees	that	the	data	
subject’s	use	of	any	of	the	aforementioned	
methods	to	seek	redress	will	not	prejudice	
any	other	rights	the	data	subject	may	
assert	in	accordance	with	applicable	
legislation.	

Madde	11-	Sorumluluk	 Clause	11-	Liability	
Taraflardan	her	biri,	bu	Sözleşmenin	
herhangi	bir	şekilde	ihlal	edilmesiyle	
ortaya	çıkan	zararlardan	diğer	Tarafa	karşı	
sorumludur.	

Each	Party	shall	be	liable	to	the	other	Party	
for	the	damages	arising	from	any	breach	of	
this	Contract.	

Veri	alıcısı,	ilgili	kişiye	karşı	sorumludur.	
İlgili	kişi,	veri	alıcısının	veya	alt	veri	
işleyeninin	bu	Sözleşme	kapsamındaki	
üçüncü	taraf	yararlanıcı	haklarını	ihlal	
ederek	ilgili	kişiye	verdiği	her	türlü	maddi	
veya	manevi	zarar	için	tazminat	alma	
hakkına	sahiptir.	

The	data	importer	shall	be	liable	to	the	data	
subject.	The	data	subject	shall	be	entitled	to	
receive	compensation,	for	any	material	or	
non-material	damages	that	the	data	
importer	or	its	sub-processor	causes	the	
data	subject	by	breaching	the	third-party	
beneficiary	rights	under	this	Contract.	

(b)	fıkrası	hükmü	saklı	olmak	üzere,	veri	
aktaran	ilgili	kişiye	karşı	sorumludur	ve	
ilgili	kişi,	veri	aktaran	veya	veri	alıcısının	
(ya	da	alt	veri	işleyeninin)	bu	Sözleşme	
kapsamında	üçüncü	taraf	yararlanıcı	
haklarını	ihlal	ederek	ilgili	kişiye	verdiği	
her	türlü	maddi	veya	manevi	zarar	için	
tazminat	alma	hakkına	sahiptir.	Bu	durum,	
veri	aktaranın	Kanun	kapsamındaki	
sorumluluğuna	halel	getirmez.	

Without	prejudice	to	paragraph	(b),	the	
data	exporter	shall	be	liable	to	the	data	
subject,	and	the	data	subject	shall	be	
entitled	to	receive	compensation,	for	any	
material	or	non-material	damages	the	data	
exporter	or	the	data	importer	(or	its	sub-
processor)	causes	the	data	subject	by	
breaching	the	third-party	beneficiary	rights	
under	this	Contract.	This	is	without	
prejudice	to	the	liability	of	the	data	
exporter	under	the	Law.	



Veri	aktaranın	(c)	fıkrası	uyarınca	veri	
alıcısı	(veya	alt	veri	işleyeni)	tarafından	
ilgili	kişiye	verilen	zararı	tamamıyla	tazmin	
etmesi	durumunda,	kusuru	oranında	veri	
alıcısına	rücu	etme	hakkı	saklıdır.	

If	the	data	exporter	fully	compensates	the	
data	subject	for	the	damage	caused	by	the	
data	importer	(or	its	sub-processor)	under	
paragraph	(c),	it	reserves	the	right	of	
recourse	against	the	other	party	in	
proportion	to	its	fault.	

Bu	Sözleşmenin	ihlali	sonucunda	ilgili	
kişiye	verilen	herhangi	bir	zarardan	her	iki	
Tarafın	sorumlu	olduğu	durumlarda,	
Tarafların	ikisi	de	ilgili	kişilere	karşı	
müteselsilen	sorumludur	ve	ilgili	kişi	bu	
Taraflardan	herhangi	birine	karşı	yargı	
yoluna	başvurma	hakkına	sahiptir.	

Where	both	Parties	are	responsible	for	any	
damage	caused	to	the	data	subject	as	a	
result	of	a	breach	of	this	Contract,	all	
responsible	Parties	shall	be	severally	liable,	
and	the	data	subject	is	entitled	to	bring	an	
action	in	court	against	any	of	these	Parties.	

Taraflardan	birinin	(e)	fıkrası	uyarınca	ilgili	
kişiye	verilen	zararı	tamamıyla	tazmin	
etmesi	durumunda,	kusuru	oranında	diğer	
tarafa	rücu	etme	hakkı	saklıdır.	

If	one	Party	fully	compensates	the	data	
subject	for	the	damage	caused	under	
paragraph	(e),	it	reserves	the	right	of	
recourse	against	the	other	party	in	
proportion	to	its	fault.	

Veri	alıcısı,	alt	veri	işleyenin	kusurlu	
olduğunu	öne	sürerek	sorumluluktan	
kurtulamaz.	

The	data	importer	may	not	invoke	the	
conduct	of	a	sub-processor	to	avoid	its	own	
liability.	

Madde	12-	Denetim	 Clause	12-	Supervision	
Veri	alıcısı,	bu	Sözleşmeye	uyumu	
sağlamaya	yönelik	her	türlü	iş	ve	işlemde	
Kurum’la	iş	birliği	yapmayı,	Kurul’un	
yetkisine	tabi	olmayı	ve	Kurul	tarafından	
verilen	kararları	yerine	getirmeyi	kabul	
eder.	Veri	alıcısı	özellikle,	Kurul’un	
inceleme	konusuyla	ilgili	istemiş	olduğu	
bilgi	ve	belgeleri	göndermeyi,	gerektiğinde	
yerinde	inceleme	yapılmasına	imkân	
sağlamayı	ve	tespit	edilen	hukuka	
aykırılıkların	giderilmesi	için	Kurul	
tarafından	verilen	talimatlara	uymayı	kabul	
eder.	Söz	konusu	talimatların	yerine	
getirildiğine	dair	tevsik	edici	bilgi	ve	
belgeleri	Kurul’a	gönderir.	

The	data	importer	agrees	to	cooperate	with	
the	Authority	in	any	and	all	procedures	at	
ensuring	compliance	with	this	Contract,	to	
submit	itself	to	the	jurisdiction	of	the	
Board,	and	to	comply	with	any	decisions	
issued	by	the	Board.	In	particular,	the	data	
importer	agrees	to	provide	the	information	
and	documents	requested	by	the	Board	
concerning	the	subject	matter	of	the	
examination,	to	allow	on-site	examination	
when	necessary,	and	to	comply	with	the	
Board's	instructions	to	rectify	any	
identified	violations.	It	shall	submit	to	the	
Board	information	and	documents	
certifying	the	fulfilment	of	the	instructions.	

ÜÇÜNCÜ	BÖLÜM	 PART	III	
Ulusal	Hukuk	ve	Kamu	Makamları	

Tarafından	Erişim	Hâlinde	
Yükümlülükler	

National	Law	and	Obligations	in	case	of	
Access	by	Public	Authorities	

Madde	13-	Sözleşmeye	Uyumu	Etkileyen	
Ulusal	Hukuk	ve	Uygulamalar	

Clause	13-	National	Law	and	Practices	
Affecting	Compliance	with	the	Contract	

Veri	alıcısı,	bu	Sözleşme	kapsamında	
aktarılacak	kişisel	verilere	ilişkin	olarak,	bu	
Sözleşmeye	aykırı	herhangi	bir	ulusal	
düzenleme	veya	uygulama	olmadığını	
kabul,	beyan	ve	taahhüt	eder.	Bu	Sözleşme	
süresince	veri	alıcısının,	bu	Sözleşmede	yer	

The	data	importer	agrees,	declares	and	
undertakes	that	there	are	no	national	
regulations	or	practices	in	conflict	with	this	
Contract	regarding	the	personal	data	to	be	
transferred	under	this	Contract.	In	the	
event	of	changes	in	legislation	or	practices	



alan	taahhütlerini	yerine	getirmesini	
etkilemesi	muhtemel	bir	mevzuat	veya	
uygulama	değişikliği	olması	hâlinde	
durumu	veri	aktarana	derhâl	bildirir	ve	bu	
durumda	veri	aktaranın	veri	aktarımını	
askıya	alma	veya	bu	Sözleşmeyi	feshetme	
hakkına	sahip	olacağını	kabul	eder.	

that	may	impact	the	data	importer’s	ability	
to	fulfil	its	obligations	under	this	Contract	
during	its	term,	the	data	importer	shall	
notify	the	data	exporter	promptly,	and	in	
such	a	case,	the	data	importer	agrees	that	
the	data	exporter	reserves	the	right	to	
suspend	the	data	transfer	or	terminate	this	
Contract.	

Madde	14-	Kamu	Makamlarının	Erişimi	
Durumunda	Veri	Alıcısının	

Yükümlülükleri	

Clause	14-	Obligations	of	the	Data	
Importer	in	case	of	Access	by	Public	

Authorities	
Veri	alıcısı;	bu	Sözleşme	kapsamında	
aktarılan	kişisel	verilere	ilişkin	olarak	idari	
veya	adli	bir	makamdan	gelen	talepler	
hususunda	veya	bu	Sözleşme	kapsamında	
aktarılan	kişisel	verilere	idari	veya	adli	bir	
makamın	doğrudan	erişiminden	haberdar	
olması	hâlinde	derhâl	veri	aktarana	
bildirimde	bulunur.	Bu	durumda	veri	
aktaranın,	talebin	veya	erişimin	niteliğine	
göre	veri	aktarımını	askıya	alma	veya	bu	
Sözleşmeyi	feshetme	hakkına	sahip	
olacağını	kabul	eder.	

The	data	importer	shall	notify	the	data	
exporter	promptly	of	any	requests	from	
administrative	or	judicial	authorities	
regarding	the	personal	data	transferred	
under	this	Contract,	or	if	it	becomes	aware	
of	any	direct	access	by	administrative	or	
judicial	authorities	to	personal	data	
transferred	pursuant	to	this	Contract.	In	
such	a	case,	the	data	importer	agrees	that	
the	data	exporter	shall	have	the	right	to	
suspend	the	data	transfer	or	terminate	this	
Contract,	depending	on	the	nature	of	the	
request	or	access.	

DÖRDÜNCÜ	BÖLÜM	 PART	IV	
Son	Hükümler	 Final	Provisions	

Madde	15-	Sözleşmeye	Uyulmaması	ve	
Fesih	

CLAUSE	15-	Non-compliance	with	the	
Contract	and	Termination	

Veri	alıcısı,	her	ne	sebeple	olursa	olsun	bu	
Sözleşmeye	uygunluk	sağlayamaması	
hâlinde,	veri	aktaranı	derhâl	bilgilendirir.	

The	data	importer	shall	promptly	inform	
the	data	exporter	if	it	is	unable	to	comply	
with	this	Contract,	for	whatever	reason.	

Veri	alıcısının	bu	Sözleşmeyi	ihlal	etmesi	
veya	bu	Sözleşmeye	uygunluk	
sağlayamaması	hâlinde,	veri	aktaran	
uygunluk	tekrar	sağlanıncaya	veya	
Sözleşme	sona	erdirilene	kadar	kişisel	
verilerin	veri	alıcısına	aktarılmasını	askıya	
alır.	Madde	13	ve	Madde	14	hükümleri	
saklıdır.	

In	the	event	that	the	data	importer	is	in	
breach	of	this	Contract	or	unable	to	comply	
with	this	Contract,	the	data	exporter	shall	
suspend	the	transfer	of	personal	data	to	the	
data	importer	until	compliance	is	again	
ensured	or	the	Contract	is	terminated.	
Provisions	of	Clause	13	and	Clause	14	are	
reserved.	

Veri	aktaran,	bu	Sözleşme	kapsamında	
kişisel	verilerin	işlenmesiyle	ilgili	olduğu	
ölçüde	aşağıdaki	durumlarda	sözleşmeyi	
feshetme	hakkına	sahiptir:	

The	data	exporter	shall	be	entitled	to	
terminate	the	contract,	insofar	as	it	
concerns	the	processing	of	personal	data	
under	this	Contract,	where:	

Veri	aktaranın,	(b)	fıkrası	uyarınca	kişisel	
verilerin	veri	alıcısına	aktarılmasını	askıya	
almış	olması	ve	makul	bir	süre	içinde	ve	
her	durumda	askıya	almadan	itibaren	bir	
ay	içinde	bu	Sözleşmeye	uygunluk	
sağlanmaması.	

the	data	exporter	has	suspended	the	
transfer	of	personal	data	to	the	data	
importer	pursuant	to	paragraph	(b)	and	
compliance	with	this	Contract	is	not	
restored	within	a	reasonable	time	and,	in	
any	event,	within	one	month	of	suspension,	



Veri	alıcısının	bu	Sözleşmeyi	önemli	ölçüde	
veya	sürekli	olarak	ihlal	etmesi.	

the	data	importer	is	in	substantial	or	
persistent	breach	of	this	Contract,	

Veri	alıcısının,	bu	Sözleşme	kapsamındaki	
yükümlülüklerine	ilişkin	olarak	yetkili	
mahkemenin	veya	Kurul’un	kararlarını	
yerine	getirmemesi.	

the	data	importer	fails	to	comply	with	the	
decisions	of	a	competent	court	or	the	Board	
regarding	its	obligations	under	this	
Contract.	

Bu	durumlarda,	veri	aktaran	Kurul’u	
bilgilendirir.	

In	these	cases,	the	data	exporter	shall	
inform	the	Board.	

(c)	fıkrası	kapsamında	sözleşmenin	
feshedilmesi	hâlinde	veri	alıcısı,	veri	
aktaranın	tercihine	bağlı	olarak;	aktarıma	
konu	kişisel	verileri	yedekleri	ile	birlikte	
veri	aktarana	geri	gönderir	veya	kişisel	
verileri	tamamen	yok	eder.	Veri	alıcısı,	
mevzuatta	bu	yükümlülüğü	yerine	
getirmesini	engelleyen	hükümler	yer	alıyor	
olsa	bile	bu	Sözleşmeye	uyum	sağlamaya	
devam	edeceğini,	aktarıma	konu	kişisel	
verilerin	gizliliğini	güvence	altına	almak	
için	gerekli	teknik	ve	idari	tedbirleri	
alacağını	ve	yalnızca	mevzuatın	
gerektirdiği	ölçü	ve	süre	boyunca	işleme	
faaliyetine	devam	edeceğini	taahhüt	eder.	
Veri	alıcısı,	verilerin	yok	edildiğini	veri	
aktaran	için	belgelendirir.	Veriler	geri	
gönderilene	veya	tamamen	yok	edilen	
kadar,	veri	alıcısı	bu	Sözleşmeye	uyum	
sağlamaya	devam	eder.	

In	the	event	that	the	contract	is	terminated	
pursuant	to	paragraph	(c),	the	data	
importer,	at	the	choice	of	the	data	exporter,	
shall	either	return	the	personal	data	
subject	to	transfer	together	with	its	
backups	to	the	data	exporter	or	ensure	the	
complete	destruction	of	the	personal	data.	
The	data	importer	warrants	that,	even	if	
there	are	legislative	provisions	that	
prevent	it	from	fulfilling	this	obligation,	it	
will	continue	to	ensure	compliance	with	
this	Contract,	take	necessary	technical	and	
organisational	measures	to	safeguard	the	
confidentiality	of	the	personal	data	subject	
to	transfer,	and	continue	to	processing	
activity	only	to	the	extent	and	for	the	
duration	required	by	legislation.	The	data	
importer	shall	certify	the	destruction	of	the	
data	for	the	data	exporter.	Until	the	data	is	
returned	or	completely	destroyed,	the	data	
importer	shall	continue	to	ensure	
compliance	with	this	Contract.	

Madde	16-	Sözleşmenin	Kurum’a	
Bildirilmesi	

Clause	16-	Notification	of	the	Contract	to	
Authority	

Veri	alıcısı	bu	Sözleşmeyi,	imzaların	
tamamlanmasından	itibaren	beş	iş	günü	
içinde	Kurum’a	bildirir.	

Data	importer	shall	notify	the	Authority	of	
this	Contract	within	five	business	days	
following	the	finalisation	of	all	signatures.	

Madde	17-	Uygulanacak	Hukuk	 Clause	17-	Governing	Law	
Bu	Sözleşme,	Türk	hukukuna	tabidir.	 This	Contract	shall	be	governed	by	Turkish	

law.	
Madde	18-	Görevli	ve	Yetkili	Mahkeme	 Clause	18-	Competent	Court	
Bu	Sözleşmeden	kaynaklanan	herhangi	bir	
uyuşmazlık,	Türk	mahkemeleri	tarafından	
görülür.	

Any	dispute	arising	from	this	Contract	shall	
be	resolved	by	Turkish	courts.	

Görev	ve	yetki	bakımından	genel	hükümler	
uygulanır.	

General	provisions	shall	apply	in	terms	of	
competence.	

Taraflar,	Türk	mahkemelerinin	yargı	
yetkisini	tanımayı	kabul	eder.	

The	Parties	agree	to	submit	themselves	to	
the	jurisdiction	of	Turkish	courts.	

Bu	Sözleşme	Türkçe	ve	İngilizce	olarak	
düzenlenmiştir.	Türkçe	ve	İngilizce	
metinler	arasında	herhangi	bir	çelişki,	

This	Contract	is	executed	in	Turkish	and	
English.	In	the	event	of	any	discrepancy,	
inconsistency,	or	ambiguity	between	the	



tutarsızlık	veya	belirsizlik	bulunması	
hâlinde,	Türkçe	metin	esas	alınacaktır.	
İngilizce	metin	yalnızca	kolaylık	sağlamak	
amacıyla	hazırlanmıştır.	

Turkish	and	English	versions	of	this	
Contract,	the	Turkish	version	shall	
prevail.	The	English	version	is	provided	for	
convenience	only.	

Veri	Aktaran	
(l)	Veri	aktaranın	adı,	Sözleşmenin	
önsözünde	“Şirket”	olarak	belirtilen	taraf	
olacaktır.	
(m)	Veri	aktaranın	adresi,	Sözleşmede	yer	
alan	bildirim	hükümlerinde	tanımlanan	
Şirket	adresi	olacaktır.	
	
(n)	İrtibat	kişisinin	adı,	unvanı	ve	iletişim	
bilgileri:	Chief	Privacy	Officer,	
privacy@amgen.com.	
(o)	Bu	Hükümler	kapsamında	aktarılan	
verilere	ilişkin	faaliyetler,	Karşı	Taraf	
tarafından	işlenen	Türk	Kişisel	Verilerinin	
veri	sorumlusu	sıfatıyla	Şirket	tarafından	
yürütülen	faaliyetler	olacaktır.	
	
(p)	İmza	ve	tarih:	Bu	Sözleşme,	Şirket	
temsilcisinin	Sözleşmeyi	imzaladığı	tarih	
itibarıyla	imzalanmış	ve	tarih	atılmış	
sayılacaktır.	
(q)	Veri	aktaranın	rolü,	veri	sorumlusudur.	
	
Veri	Alıcısı:	
(j)	Veri	alıcısının	adı,	Sözleşmenin	
önsözünde	“Karşı	Taraf”	olarak	belirtilen	
taraf	olacaktır.	
	
(k)	Veri	alıcısının	adresi,	Sözleşmede	yer	
alan	bildirim	hükümlerinde	tanımlanan	
Karşı	Taraf	adresi	olacaktır.	
	
(l)	Veri	alıcısının	irtibat	kişisinin	adı,	
unvanı	ve	iletişim	bilgileri:	Karşı	Taraf’ın	
veri	gizliliği	birimi	veya	Karşı	Taraf’ın	
kamuya	açık	internet	sitesinde	yayımlanan	
gizlilik	politikasında	belirtilen	şekilde	
olacaktır.	
(m)	Bu	Hükümler	kapsamında	aktarılan	
verilere	ilişkin	faaliyetler,	Sözleşme	
kapsamındaki	Hizmetlerin	ifası	
çerçevesinde	Karşı	Taraf	tarafından	veri	
işleyen	sıfatıyla	yürütülen	faaliyetler	
olacaktır.	
(n)	İmza	ve	tarih:	Bu	Sözleşme,	Karşı	Taraf	
temsilcisinin	Sözleşmeyi	imzaladığı	tarih	

Data	Exporter:	
(l)	 The	Name	of	the	data	exporter	shall	
be	the	party	identified	as	the	Company	in	
the	preamble	of	the	Agreement.	
(m)	 The	Address	of	the	data	exporter	
shall	be	the	address	of	the	Company	
described	in	the	notice	provision	of	the	
Agreement.	
(n)	 The	Contact	person's	name,	
position	and	contact	details	shall	be:	Chief	
Privacy	Officer,	privacy@amgen.com.	
(o)	 The	Activities	relevant	to	the	data	
transferred	under	these	Clauses	shall	be	
the	activities	of	the	Company	under	the	
Agreement	as	a	controller	of	the	Turkish	
Personal	Data	being	Processed	by	
Counterparty.	
(p)	 Signature	and	date:	This	Contract	
will	be	deemed	signed	and	dated	by	
Company's	representative's	signature	on	
the	Agreement.	
(q)	 The	Role	of	the	data	exporter	is	
controller.	
Data	Importer:	
(j)	 The	Name	of	the	data	importer	
shall	be	the	party	identified	as	the	
Counterparty	in	the	preamble	of	the	
Agreement.	
(k)	 The	Address	of	the	data	importer	
shall	be	the	address	of	the	Counterparty	
described	in	the	notice	provision	of	the	
Agreement.	
(l)	 The	Contact	person's	name,	
position	and	contact	details	for	the	data	
importer	shall	be:	Counterparty's	data	
privacy	office	or	as	otherwise	identified	in	
Counterparty's	privacy	policy	published	on	
Counterparty's	publicly	available	website.	
(m)	 The	Activities	relevant	to	the	data	
transferred	under	these	Clauses	shall	be	
the	activities	of	the	Counterparty	under	the	
Agreement	as	a	processor	of	the	Turkish	
Personal	Data.	
(n)	 Signature	and	date:	This	Contract	
will	be	deemed	signed	and	dated	by	



itibarıyla	imzalanmış	ve	tarih	atılmış	
sayılacaktır.	

Counterparty's	representative's	signature	
on	the	Agreement.	

EKLER	 APPENDIX	
EK	I	 ANNEX	I	

AKTARIMIN	DETAYLARI	 DESCRIPTION	OF	TRANSFER	
Veri	Aktaranın	Bu	Sözleşme	
Kapsamında	Aktarılan	Kişisel	Verilere	
İlişkin	Faaliyetleri	

Activities	of	the	Data	Exporter	
Regarding	the	Personal	Data	
Transferred	Under	This	Contract	

Veri	Aktaran’ın	faaliyetleri,	Karşı	Taraf’ın	
Hizmetleri	sunması	ve	Sözleşme	
kapsamındaki	yükümlülüklerini	yerine	
getirmesi	için	gerekli	olan	faaliyetlerle	
sınırlı	olacaktır.	

Activities	of	the	Data	Exporter	will	be	those	
that	as	necessary	for	Counterparty's	
provision	of	the	Services	and	performance	
of	its	obligations	under	the	Agreement.	

Veri	Alıcısının	Bu	Sözleşme	Kapsamında	
Aktarılan	Kişisel	Verilere	İlişkin	
Faaliyetleri	

Activities	of	the	Data	Importer	
Regarding	the	Personal	Data	
Transferred	Under	This	Contract	

Veri	Alıcısı’nın	faaliyetleri,	Karşı	Taraf’ın	
Hizmetleri	sunması	ve	Sözleşme	
kapsamındaki	yükümlülüklerini	yerine	
getirmesi	için	gerekli	olan	faaliyetlerle	
sınırlı	olacaktır.	

Activities	of	the	Data	Importer	will	be	those	
that	as	necessary	for	Counterparty's	
provision	of	the	Services	and	performance	
of	its	obligations	under	the	Agreement.	

İlgili	Kişi	Grubu	veya	Grupları	 Group	or	Groups	of	Data	Subjects	
Hizmetlerin	ifası	kapsamında,	Kişisel	
Verileri	Karşı	Taraf	tarafından	veya	Karşı	
Taraf	adına	işlenen	gerçek	kişiler.	

The	individuals	of	whom	Personal	
Information	comprised	of	Turkish	Personal	
Data	is	Processed	by	or	on	behalf	of	the	
Counterparty	in	performance	of	the	
Services.	

Aktarılan	Kişisel	Veri	
Kategorileri/(Varsa)	Aktarılan	Özel	
Nitelikli	Kişisel	Veri	Kategorileri	

Categories	of	Personal	Data	
Transferred/	Categories	of	Sensitive	
Personal	Data	Transferred	(if	
applicable)	

Hizmetlerin	ifasıyla	bağlantılı	olarak,	Karşı	
Taraf’a	sağlanan,	aktarılan,	teslim	edilen	
veya	Karşı	Taraf	tarafından	ya	da	Karşı	
Taraf	adına	işlenmek	üzere	erişilen	Türk	
Kişisel	Verileri.	

The	Turkish	Personal	Data	provided,	
transferred	or	delivered	to	or	otherwise	
accessed	by	or	on	behalf	of	Counterparty	
for	Processing	in	connection	with	
performance	of	the	Services.	

Aktarımın	Hukuki	Sebebi	 Legal	Basis	for	the	Transfer	
Aktarımın	hukuki	dayanağı,	Karşı	Taraf’ın	
Hizmetleri	sunması	ve	Sözleşme	
kapsamındaki	yükümlülüklerini	yerine	
getirmesi	için	gerekli	olmasıdır.	

The	Legal	Basis	for	the	transfer	will	be	that	
as	necessary	for	Counterparty's	provision	
of	the	Services	and	performance	of	its	
obligations	under	the	Agreement.	

Aktarım	Sıklığı	 Frequency	of	the	Transfer	
(Örneğin,	verilerin	bir	defaya	mahsus	veya	
sürekli	olarak	aktarılıp	aktarılamayacağı)	

(e.g.	whether	the	data	is	transferred	on	a	
one-off	or	continuous	basis)	

Karşı	Taraf’ın	Hizmetleri	sunması	ve	
Sözleşme	kapsamındaki	yükümlülüklerini	
yerine	getirmesi	için	gerekli	olduğu	ölçüde.	

As	necessary	for	Counterparty's	provision	
of	the	Services	and	performance	of	its	
obligations	under	the	Agreement.	

İşleme	Faaliyetinin	Niteliği	 Nature	of	the	Processing	Activity	



İşleme	faaliyetinin	niteliği,	Karşı	Taraf’ın	
Hizmetleri	sunması	ve	Sözleşme	
kapsamındaki	yükümlülüklerini	yerine	
getirmesi	için	gerekli	olduğu	ölçüde	
olacaktır.	

The	nature	of	the	processing	activity	will	
be	that	as	necessary	for	Counterparty's	
provision	of	the	Services	and	performance	
of	its	obligations	under	the	Agreement.	

Veri	Aktarımının	ve	Devamında	
Gerçekleştirilecek	İşleme	Faaliyetinin	
Amaçları	

Purposes	of	the	Data	Transfer	and	
Further	Processing	

Karşı	Taraf,	Hizmetleri	ifa	etmek	amacıyla	
veya	geçerli	mevzuat,	bunlarla	sınırlı	
olmamak	üzere	Türk	Veri	Koruma	
Mevzuatı	uyarınca	zorunlu	kılındığı	
durumlarda,	Sözleşme	ve	Gizlilik	Ekinde	
yer	alan	hükümlere	uygun	olarak	Türk	
Kişisel	Verilerini	işleyecektir.	

Counterparty	will	Process	Turkish	Personal	
Data	in	accordance	with	the	terms	of	the	
Agreement	and	Privacy	Schedule	for	the	
purpose	of	performing	the	Services,	or	as	
otherwise	compelled	by	Applicable	Laws,	
including	without	limitation	Turkish	Data	
Protection	Laws.	

Kişisel	Verileri	Saklama	Süresi	 Personal	Data	Retention	Period	
Sözleşmenin	süresi	ile	birlikte,	Sözleşmenin	
sona	ermesinden	veya	daha	önce	
feshedilmesinden	itibaren,	Karşı	Taraf	
tarafından	Gizlilik	Ekine	veya	uygulanabilir	
olduğu	ölçüde	Türk	Veri	Koruma	
Mevzuatına	uygun	olarak	tüm	Türk	Kişisel	
Verilerinin	iade	edilmesi	veya	silinmesine	
kadar	geçen	süre.	

The	term	of	the	Agreement,	plus	the	period	
from	expiration	or	earlier	termination	of	
the	Agreement	until	the	return	or	deletion	
of	all	Turkish	Personal	Data	by	
Counterparty	in	accordance	with	the	
Privacy	Schedule	or,	as	applicable,	Turkish	
Data	Protection	Laws.	

(Alt)	Veri	İşleyene	Aktarımlarda	İşleme	
Faaliyetinin	Konusu,	Niteliği	ve	Süresi	

Subject	Matter,	Nature	and	Duration	of	
the	Processing	for	Transfers	to	(Sub-)	
Processors	

Karşı	Taraf,	Hizmetleri	ifa	etmek	amacıyla	
veya	geçerli	mevzuat,	bunlarla	sınırlı	
olmamak	üzere	Türk	Veri	Koruma	
Mevzuatı	uyarınca	zorunlu	kılındığı	
durumlarda,	Sözleşme	ve	Gizlilik	Ekinde	
yer	alan	hükümlere	uygun	olarak	Türk	
Kişisel	Verilerini	işleyecektir.	

Counterparty	will	Process	Turkish	Personal	
Data	in	accordance	with	the	terms	of	the	
Agreement	and	Privacy	Schedule	for	the	
purpose	of	performing	the	Services,	or	as	
otherwise	compelled	by	Applicable	Laws,	
including	without	limitation	Turkish	Data	
Protection	Laws.	

Alıcılar	veya	Alıcı	Grupları	 Recipients	or	Recipient	Groups	
Amgen’in	iştirakleri	ve	bağlı	şirketleri;	
bilmesi	gereken	yetkili	Amgen	personeli;	
Amgen	adına	hizmet	sunmak	üzere	
görevlendirilen	üçüncü	taraf	hizmet	
sağlayıcılar,	tedarikçiler	ve	yükleniciler	
(BT,	hukuk,	klinik	araştırma,	
farmakovijilans,	lojistik,	pazarlama	veya	
insan	kaynakları	hizmetleriyle	sınırlı	
olmamak	üzere);	profesyonel	danışmanlar;	
geçerli	mevzuat	uyarınca	gerekli	olan	
düzenleyici	kurumlar,	kamu	kurum	ve	
kuruluşları,	kolluk	kuvvetleri	ve	diğer	
resmi	merciler;	ayrıca	Gizlilik	Ekinde	

Amgen	affiliates	and	subsidiaries;	
authorized	personnel	of	Amgen	with	a	need	
to	know;	third-party	service	providers,	
vendors,	and	contractors	engaged	by	
Amgen	to	perform	services	on	its	behalf	
(including	but	not	limited	to	IT,	legal,	
clinical	research,	pharmacovigilance,	
logistics,	marketing,	or	HR	services);	
professional	advisers;	regulators,	
government	agencies,	law	enforcement	
authorities,	and	other	public	bodies	as	
required	by	applicable	law;	and	other	
parties	as	necessary	for	the	purposes	
identified	in	Privacy	Schedule.	



belirtilen	amaçlar	doğrultusunda	gerekli	
olan	diğer	taraflar.	
Veri	Aktaranın	Veri	Sorumluları	Sicil	
Bilgi	Sistemi	(VERBİS)	Bilgileri	

Data	Controller	Registry	Information	
System	(VERBIS)	Details	of	the	Data	
Exporter	

(Kayıt	yükümlülüğünün	bulunması	
hâlinde)	

(If	subject	to	registration	obligation)	

Uygulanabilir	olması	hâlinde,	VERBIS	
Bilgileri	Sözleşmede	yer	alanlarla	aynı	
olacaktır.	

If	applicable,	VERBIS	Details	would	be	the	
same	as	in	the	Agreement	

	 	
EK	II	 ANNEX	II	

TEKNİK	VE	İDARİ	TEDBİRLER	 TECHNICAL	AND	ORGANISATIONAL	
MEASURES	

Türk	Standart	Sözleşmesi,	aşağıdaki	
bilgilere	yer	verilmek	suretiyle	Ek	II	
(TEKNİK	VE	İDARİ	TEDBİRLER)	olarak	
tamamlanmaktadır:	“Veri	alıcısının	kişisel	
verilerin	işlenmesine	ilişkin	uygun	bir	
güvenlik	seviyesini	sağlamak	amacıyla	
uyguladığı	teknik	ve	idari	tedbirler,	
Sözleşmeye	ekli	Bilgi	Güvenliği	
Gereklilikleri	Ekinde	açıklanmıştır.”	

The	Turkish	SCCs	are	hereby	supplemented	
with	the	following	information	to	be	
incorporated	as	Annex	II	(TECHNICAL	AND	
ORGANISATIONAL	MEASURES):	"Data	
importer's	technical	and	organisational	
measures	to	ensure	an	appropriate	level	of	
security	with	respect	to	its	processing	of	
personal	data	are	described	in	the	
Information	Security	Requirements	
Schedule,	attached	to	the	Agreement.	

EK	III	 ANNEX	III	
ALT	VERİ	İŞLEYENLER	LİSTESİ	 LIST	OF	SUB-PROCESSORS	

Veri	sorumlusu	aşağıdaki	alt	veri	
işleyenleri	yetkilendirmiştir:	Veri	
sorumlusu,	Sözleşmede	tanımlandığı	
şekilde,	alt	yükleniciler	de	dahil	olmak	
üzere	Karşı	Taraf’ın	Temsilcilerinin,	
Sözleşme	kapsamındaki	Hizmetlerin	ifası	
kapsamında	Karşı	Taraf	adına	Türk	Kişisel	
Verilerini	işledikleri	ölçüde	alt	veri	işleyen	
olarak	hareket	etmelerine	onay	vermiştir.	

The	data	controller	has	authorized	the	
following	sub-processors:	The	controller	
has	authorised	the	use	of	Counterparty's	
Representatives,	including	any	
Subcontractors,	as	such	terms	are	defined	
in	the	Agreement	to	act	as	Sub-processors	
to	the	extent	such	Representatives	Process	
Turkish	Personal	Data	on	Counterparty's	
behalf	as	part	of	Counterparty's	
performance	of	Services	under	the	
Agreement.	
	

	


